211. LIPTÓD
<P>  Liptod: Liptód, -on, -ru, -ra, -i: n. Litouv(ə) ‘Litowr’: in, fon, ȧuf Litouv(ə)r,

Litouvërnər: szh. Litobȧ: szh. Liptodȧ: u. Litobu, Liptodu, iz Litobë, Liptodë,

u Litobu, Liptodu, litopszkȧ, liptotszkȧ [BC4: Rácz Liptod BC5, 8: Liptod BC6:

Lyptód SchQ1–9: Liptód 1713: Litob (BHt. 1978. p. 118) K2: Liptod K8, 9, Lip-

tód K12: Liptod, Liptód P: Liptod, Liptoda (szh) K16, F4, Hnt, Bt, MoFnT2:

Liptód] – T: 1052 ha/2610 kh – L: 618.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett. A 17. század végén rácok lakták, majd is-

mét lakatlanná lett. 1712-ben újra rácok népesítették be. 1751-ben kezdtek németek itt

letelepedni. A 18. század végére már a németek voltak többségben. A múlt század má-

sodik felében a szerbek száma fokozatosan csökkent, míg végül az 1. világháború után

a maradék szerb lakosság Jugoszláviába költözött. Magyar anyanyelvűek a múlt szá-

zad második felében kezdtek Liptódra telepedni. 1939-ban 21 magyar, 790 német, 4

szerb, 9 sokác és 1 egyéb anyanyelvű lakosa volt. 1970-ben 65 magyar és 571 német

élt itt. – P: “Liptodi községet ez előtt 100 évvel midőn még az egész határban erdő-

ség létezett, roppant nagy gödrök végett Baranya megye maga sem tudván a falunak

a létezéséről és csupán rablók, ill. zsivánbandák lakták”. – Nh.: Élt hajdan egy To-

da nevű szerb lány, s mivel nagyon szép volt, róla nevezték el a falut: Lipa Toda >

Liptoda > Liptód. – P. sz. “a falut midőn még csupán g. n. e. hitűek lakták, Liptodá
hívták”. – Fcs.: lásd még Maráza községnél! – Mivel a községben szerbek és néme-

tek laktak, a hivatalos dűlőnevek is szerb-horvát és német nyelvűek. Jelenleg csak-

nem tiszta német ajkú község, mivel a szerbek a huszas évek végén Jugoszláviába

költöztek, és az 1945 után kitelepített német családok helyébe érkező magyarok közül

csupán néhány felvidéki család maradt meg. Újabban cigányok telepednek le a falu-

ban. A hivatalos utcaneveket a lakosság ismeri, de nem használja. A magyarok a régi

német és szerb dűlőneveket vették át – eltorzított formában. A szerbeknél és a né-

meteknél párhuzamos nevek alakultak ki; ezeket – főként a német ajkúak – több-

nyire (fuldai) nyelvjárási formában őrzik.</A-1></P>

<P>  Liptód [1220 k./1323/1403: Likytowt: Györffy 1:336; 1554: Liktód: MNyTK.

103. sz. 73; 1773: Liptód: LexLoc. 26.]. Elhomályosult összetétel, amelynek elő-

tagja a m. lyuk ‘üreg’ fn. -i képzős származéka, utótagja pedig a tót népnév.

A későbbi alakfejlődésbe bizonyára belejátszott a Liptó tájnév a mai Szlová-

kia területén. (FNESZ. 383.)</P>

<P>  
1. Libalegelő: n. Kënszvízə ‘Gänsenwiesen’: szh. Guszcsijë livȧdë S, r, l. 
2.
Szerb temető: n. Rácsihə Khiərhoff: n. Rácis Khiərhoff ‘Raizischer Kirchhof’:

szh. Gróblyë: szh. Szrpszko gróblyë Te, felborított sírkövekkel, elhagyatott ál-

lapotban. 
3. n. Klá Rácëkk-Holl ‘Klein-Raizeneck-Hohle’: szh. Szurduk gróblyu

iduty ‘szurdok a temető felé menet’ Hor, a hasonló nevű utca (9. sz. név) foly-

tatása; a szerb temető felé vezet. 
4. Dögtér: n. Ászplȧcc ‘Aasplatz’: szh. Ász-
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plȧcc Ds, e, dögtér. 
5. Községi erdő: n. Këmȧində Vȧlt ‘Gemeindewald’: szh.

Szëlszkȧ sumȧ ‘községi erdő’ [K8: Liptódi erdő] Ds, e, a község tulajdona volt.

6. [K12: Szalas; l] 
7. Kocsma: n. Këmȧindë Viətszhȧusz ‘Gemeinde Wirtshaus’:

szh. Szëlszki bircusz: szh. Birtijȧ É, kocsmaként már nem működik. 
8. Pásztor-

ház: n. Vikəstȧll ‘Farrenstall’: szh. Szëlszkȧ kutyȧ ‘községi épület’: szh. Pȧsz-

tirszki dom É, ebben laktak a falu pásztorai, az istállókban birkákat gondoztak.

9. Kis Rác utca: n. Klá Rác Ёkk ‘Kleines Raizen Eck’: szh. Pëinȧ dolȧ ‘? völgy’:

szh. Mȧrȧszki put ‘marázai út’ [Sándor u, Táncsics Mihály u] U, a 30-as évekig

itt szerbek laktak. 
10. Alsófolu: Alsó utca: n. Khiərhəkȧszə ‘Kirchengasse’: n.

Ёnər Tuərf ‘Unterdorf’: szh. Dolnyi krȧj ‘alvég’ [Rét u, Dobó István u] U, mé-

lyebben fekszik, mint a falu többi része, s itt található a templom is. 
11. Kul-

turház: n. Khultuəhȧusz ‘Kulturhaus’ É, művelődési otthon. 
12. Cëndëplȧcc: n.

Cëndəplȧcc: n. Szëndəplȧcc ‘Zehntelplatz’: szh. Cëntȧr [K8: Zehnt Platz; sző

Volt szérűskert; sz] S, sz. Korábban itt gyűjtötték be a tizedet. 
13. Alsó-híd:
n. Ёnər Prëkə ‘Untere Brücke’: szh. Dolnyȧ tyuprijȧ Híd az Alsó faluban (10. sz.

név). 
14. Khiərhəhofstell Vëg ‘Kirchenhofstell Weg’ Út, a templom és a szérűs-

kertek mögött húzódik. 
15. szh. Lucsilo D, e, l a Nagy-szurdok szeli át (16. sz.

név). 
16. Nagy-szurdok: szh. Tífə Króvə ‘Tiefer Graben’: szh. Bájin szurduk ‘Ba-

jin-szurdok’: szh. Vëliki szurduk ‘nagy szurdok’ Hor, a faluból a puszták felé

vezet. 
17. n. Tól: n. Kvëcsə Tól ‘Zwetschen Tal’: szh. Szëlistë ‘közel a faluhoz’

Vö, Ds, sz, Os, k, l, sző. A német név hajdani szilvásra emlékeztet. 
18. Temető

utca Ur a temető alatt. 
19. Petőfi utca [Kálvária u, Petőfi Sándor u] U, a kál-

vária alatt. Ide tartozik: 18. 
20. Gódi-kocsma: n. Kóudi ‘Gódi’: Kirbërtszki bir-

cusz ‘Gilbert-kocsma’ É, italbolt, a volt tulajdonosok nevéről. 
21. Csarnok: n.

Mëlihhȧlə ‘Milchhalle’: szh. Mlyëkȧrȧ É, tejbegyűjtő. 
22. Öreg csarnok: n. Åld

Mëlihhȧlə ‘Alte Milchhalle’: szh. Sztȧrȧ mlyëkȧrȧ É, a régebbi tejbegyűjtő. 
23.
Bolt, -ba: n. Ksëft ‘Geschäft’: szh. Szëlszkȧ kutyȧ ‘községháza’: szh. Dutyȧn
É, vegyesbolt, korábban községháza. 
24. Tüzoltószërtár: n. Fȧiəvērhȧusz ‘Feuer-

wehrhaus’: szh. Vȧtrogȧszkȧ spricȧ ‘tűzoltó fecskendő’ É. 
25. Iskola: n. Sull:
szh. Svȧpszkȧ skolȧ ‘sváb iskola’ É. Az oktatás a 70-es években megszűnt, a

gyerekek a babarci körzeti iskolába járnak. Jelenleg tanácsi kirendeltség. 
26.
Temető-hëgy: n. Khiərhofsz Pëərih ‘Kirchofsberg’: n. Khȧlváripëərih ‘Kalva-

rienberg’: szh. Kȧlvȧrszki brëg [P: Temető hegy; e, l] D, l. Ide tartozik: 27–31.

27. Régi temető: n. Åldə Khiərhoff ‘Alter Kirchhof’ Te, a temetkezés itt szü-

netel. 
28. Temető: n. Khiərhoff ‘Kirchhof’: szh. Svȧpszko gróblyë ‘sváb teme-

tő’ Te. Ide tartozik: 27, 31. 
29. Kápolna: n. Khiərhofsz Khȧpëll ‘Kirchhofska-

pelle’: szh. Kȧpëlicȧ É a temetőben. 
30. Kálvária: n. Stȧcióunə ‘Stationen, Kal-

varie’: szh. Kȧlvárijȧ Kálvária stációkkal, kereszttel. 
31. Uj temető: n. Nȧi

Khiərhoff ‘Neukirchhof’ Te, jelenleg ide temetkeznek. 
32. Szerb-kërëszt: n.

Rácsih Krȧic ‘Raizisches Kreuz’: szh. Szvëti Lúka krszt ‘Szent Lukács-kereszt’

Ke, a volt szerb lakosság állíttatta. Fából volt, ma már nincs meg. 
33. Szobor:
n. Pëllstoukk ‘Bildstock’: szh. Kíp ‘kép’ Képoszlop. – A. sz. valami szeren-

csétlenség történt ezen a helyen. Szerbek állíttatták 1891-ben. Föltehetően ko-

rábban is állt itt képoszlop. (l. 153. sz. név!), mivel dűlőt neveztek el róla. 
34.
n. Pëllstouk Holl ‘Bildstock Hohle’ Hor a képoszlop (33. sz. név) felé. 
35. Temp-

lom-hid: n. Khiərhəprékə ‘Kirchenbrücke’: szh. Tyuprijȧ kod crkvë ‘Híd a

templomnál’ Híd. 
36. Templom-kërëszt: n. Khirhəkrȧic ‘Kirchenkreuz’: szh.

Krszt ‘kereszt’ Ke, felirata lemeszelve; a templom előtt áll. 
37. Templom: n.

Khiərhə ‘Kirche’: szh. Svȧpszkȧ crkvȧ ‘sváb templom’ [Szentháromság-temp-

lom, Allerheiligenkirche] É 
38. Hősi emléktábla: n. Hëldətófl ‘Heldentafel’ Em-

léktábla a templom falán az 1. világháború halottainak, 1926-ból, – 38 német
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és szerb névvel. 
39. Rác-kërëszt: n. Rácsih Krȧic ‘Raizisches Kreuz’: szh.

Szrpszki krszt Ke, korpusz és felirat nélkül. A lebontott templom helyén me-

mentóként hagyta a német lakosság. 
40. n. Rácsih Kirhə ‘Raizische Kirche’:

szh. Crkvəa: szh. Szrpszkȧ crkvȧ: szh. Grícskȧ crkvȧ ‘szerb, görög templom’

[Szent Lukács-templom, Sveti Luka] É, az 50-es évek elején lebontották. 
41. n.

Rácsih Sull: n. Rácis Sull ‘Raizische Schule’: szh. Skolȧ: Szrpszkȧ skolȧ É, az

oktatás a szerbek kitelepülésével megszűnt; ma lakóház. 
42. n. Pisofsz Holl
‘Bischof-Hohle’: n. Sënksz Holl ‘Schenk-Hohle’: szh. Sztolizȧcskȧ ‘szánkózóhely’

Úr, Hor, a Kisnyárádi út (156. sz. név) eleje, ott lakó családok nevéről. A gyer-

mekek kedvelt szánkópályája. 
43. Pincesor: n. Khëlərájə ‘Kellerreihe’: szh. Pod-

rumovi ‘pincék’ [Arany János u] U, néhány ház és pincesor. 
44. szh. Csot ‚hegy-

orom’ D, e, l. 
45. Nagy Rác utca: n. Kroussz Rác Ёkk ‘Großes Raizen Eck’: szh.

Szrpszki krȧj ‘szerb utca’: szh. Vrsëntszkȧ dolȧ ‘versendi völgy’ [Rákóczi Fe-

renc u] U, korábban itt is szerbek laktak. 
46. n. Frȧngə Holl ‘Frank-Hohle’: n.

Mȧisztəs Holl ‘Meister Hohle’: szh. Sztolizȧcskȧ ‘szánkózóhely’ Hor, a faluból a

Mittelbergbe. Kedvelt szánkózóhely. Nevét az ott lakó családokról kapta. 
47.
Fëlső utca: n. Ёvər Tuərf ‘Oberdorf’: n. Pávȧcər Kȧssz ‘Bawazer Gasse’: szh.

Svȧpszki kráj ‘német utca’ [Babarci u, Kossuth Lajos u] U, magasabban fek-

szik, mint az Alsó utca, s Babarc felé vezet. 
48. Patak: n. Króvə ‘Graben’: szh.

Jȧrȧk ‘árok’ Vf, a Kossuth utcai forrásból (51. sz. név) ered. 
49. n. Kroufsz Holl
‘Graf-Hohle’ Hor. Egy ott lakó családról nevezték el. 
50. Tanácsháza: Këmá-

hȧusz ‘Gemeindehaus’: n. Tanács: szh. Tanács É, tanácsként megszűnt. 
51. For-

rás: n. Tuərfprénnjiə ‘Dorfbrünnlein’: szh. Vrëlo F. 
52. n. Kroussz Rácëkk-

Holl ‘Groß-Raizeneck-Hohle’ Hor, a hasonló nevű utca (45. sz. név) folytatása.

53. n. Rundə Oəs ‘Runder Arsch’ D, e, kerek fenékformájú, innen a neve. –
Nh. A legények farsangkor itt máglyát gyújtottak, bábut (n. Huccl-Krëtjiə
‘Hutzel-Gretchen’) égettek el, majd átugrották a tüzet. 
54. n. Siszləs Holl
‘Schisler-Hohle’ Hor, egy ott lakó család nevéről. 
55. Babarci országut: Or-

szágut: n. Pávəacər Strossz: n. Strossz ‘Bawazer Straße’ Út, műút Babarc felé.

56. Babarcipuszta: n. Pávȧcər Pusztə ‘Bawazer Pußta’: n. Kazdasák ‘Gazda-

ság’: szh. Bȧbȧrszkȧ pusztȧrȧ [Hnt, MoFnT2: Babarcpuszta] P, Maj, Lh. A fel-

szabadulás után épült. Korábban ugyanezen a néven a közeli babarci határban

voltak az épületei.
</P>

<P>  
57. Szellői ut: n. Szëlirə Vëk ‘Szellőer Weg’: szh. Szëljëvszki pút Út Szellő

felé a Váralján keresztül. 
58. Szellői határ: n. ȧrëndətál: n. Ourëndətál ‘Aren-

däteil’: szh. Nȧdrȧg: szh. Ivȧni doli ‘János-völgy’ [K8: Ivana dolina; sző] Ds,

sző, sz, a szellői határ mellett, régebben bérföld volt. Az első szh. név föltehetően

a török időkben elpusztult Nógrád község [Gy1:349. Nougrad, Nogrod, Neu-

grad] emlékét őrzi. Lásd még: Szellő, Kátoly, Máriakéménd nevei között! 
59.
Szellői út: n. Szëlirə Vëk ‘Szellőer Weg’: szh. Szëljëvski put Úr, Szellő felé.

60. [K8: Kéméndi határnál; sz] 
61. Varola: Váralja: n. Vȧrolȧ: n. Vȧrolə: szh.

Váruljë: szh. Vȧrȧlȧ [K8: Váralyja; sz, sző K9: Várallya; sz, sző K12: Varollye,

Varolye, Varolje, Varolje; sz, r P: Váralja; sző NB, K17, MoFnT2: Váralja]

Ds, sz, e, r. A máriakéméndi várhoz valamikor tartozó elpusztult falu nevét

őrzi. [Gy1:323: Varalya, Varalia]. A terület nagy részét máriakéméndiek bir-

tokolták. Ide tartozik: 67–69, 74–77, 101. 
62. Varola-rét: Váralji-rét: n. Vȧ-

roləvízə ‘Váraljawiesen’: szh. Vȧrȧlë livȧdë: szh. Vȧrulszkȧ livȧdȧ [K8, 9: Ga-

csuper; r] S, r. 
63. Szȧivingli: n. Szȧivingl ‘Sauwinkel’: szh. Dȧdityëvo grób-

lyë ‘Dadity (?) temetője’ [K12: Dadićovo grobje; sz K17: Szabadhegy MoFnT2:

Szabad-hegy] Ds, sz, e. Korábban temető lehetett, később legelő. Ide tartozik:

65. 
64. Martini-kërëszt: n. Mȧrtíni-Krȧic ‘Martini-Kreuz’: szh. Mȧrtinszki krszt
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Ke, a Martini család emeltette 1908-ban, amikor a családanya szembetegségből

meggyógyult. Korábban a Hergenrőder-kereszt (Hëərgərédəs Krȧic) állt a he-

lyén; a vihar kidöntötte. 
65. [K12: Zadnye groblye, Zadnye groblje; sz] Egykor

temető volt. 
66. [K16: Rosenköppel] D Liptód és Maráza határán. 
67. Varola-

erdő: n. Vȧrola Vȧld ‘Váralja-Wald’: szh. Vȧrulszkȧ sumȧ Ds, e. 
68. Varola-
hid: n. Vȧroləprëkə ‘Váralja-Brücke’: szh. Vȧrulszkȧ tyuprijȧ Híd a Váralja-

dűlőben. 
69. Patak: n. Hȧnəftrëszekróvə ‘Hanfröstegraben’: n. Pȧh ‘Bach’ (ké-

méndiek): szh. Rȧcki ëndëk ‘Rác-patak’ [K8: Katzen B., Ratzenbach, Rác p.
MoFnT2: Patkányos-patak] Vf, a szerbekre emlékeztet. A hivatalos nevek egy

része elírás vagy rossz fordítás következménye. 
70. Dicsberg: Rëccspëərih
‘Rutschberg’: szh. Rëcsbërg Ds, sz, e. A nagy esőzések idején megcsuszamlott

a domboldal. 
71. Szivikipli: n. Szívəkhipl ‘Sieben Gipfel’: szh. Szëdȧm brda
‘hét hegy’: szh. Szivëkipli [K12, 17: Sieben Gipfel; sz] Ds, gy, sz. Nevét onnan
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kapta, hogy a dombsornak hét kiemelkedő csúcsa van. Ide tartozik: 72. 
72.
Szilvás, -ba: n. Kvëcsəkoȧtə ‘Zwetschengarten’ Ds, gy, az 50-es évek végén te-

lepítették. 
73. n. Hȧnftól ‘Hanftal’: szh. Konȧplistyë ‘Kenderes’ [K8: Lokot ken-

derföld] S, e, korábban r, sz, kenderföld. 
74. Vízmű: n. Stokkpronn ‘Stock-

brunnen’: szh. Stokprun bunȧrity [Törpe vízmű] F volt, a. sz. olyan mély, hogy

szálfát állíthattak bele. Gémeskútra nem emlékeznek; jelenleg vízmű a Babar-

cipuszta (56. sz. név) részére. 
75. n. Stokkpronnvízə ‘Stockbrunnenwiesen’ S, r a

hasonló nevű forrás közelében. 
76. n. Várolə Hȧnəftrëszə ‘Váraljai Hanfröste’:

szh. Kudëljárȧc ‘kenderáztató’: szh. Jȧmácsë ‘gödrök’ Gs, S, l, kenderáztató

volt. 
77. n. Vicclsz Prénnjiə ‘Witzl Brünnlein’ F, egykori tulajdonosáról. 
78.
Kátoji út: n. Khȧtolər Vëk ‘Katolyer Weg’: szh. Kȧtolszki pút Út Kátoly felé.

79. Kátoji ut [K8: Mlada diáka; sz, l K9: Mlada diaka; sz K12: Mlada djaka;
sz P: Mladádiáka; sz NB: Mlada K17: Kátolyi út] Ds, Vö, sz, e, korábban sző-

lő is, a Kátoly felé vezető dűlőút mentén. A régi név elpusztult falura emlé-

keztet. [Gy1:310: Gwggy, Gyos, Gyoku, Gywkw, Gyok, Gyak]. Ide tartozik:

70, 102–103. 
80. Krivëszkrób: n. Khiərvəszrkóvə ‘Kirchhofgraben’: szh. Gyëcs-

kȧ dolinȧ ‘Gyak völgye’: szh. Kirvëszkróvë ‘Kirchhofgraben’ [K8: Stara diáka;
sz K9: Stare diaka; sz K12: Stara djaka; sz, sző, utólag beírva: Kirchhofgra-

ben; sző NB: Stara diaka K17: Öregtemető] Ds, Vö, Fs, sz, e. Neve a szerb te-

mető közelségére utal (2. sz. név); a régi név az elpusztult Gyak falu emlékét

őrzi. (Lásd Györffy adatait a 79. sz. névnél!) Ide tartozik: 82, 125. 
81. Krivesz-

króbi út: n. Khiervəszkróvə Vëk ‘Kirchhofgraben Weg’ Út a hasonló nevű dű-

lőben. 
82. n. Vëktálər ‘Wegteile’ Ds, sz, e; a Pécsváradi út (91. sz. név) Ny-i ol-

dalán húzódó földek. 
83. Rövid Frájtál: n. Khuəcə Frȧitál ‘Kurzer Freiteil’: n.

Klȧnə Frȧitál ‘Kleiner Freiteil’: szh. Lëdinë ‘legelők’: szh. Frȧitál Ds, sz, ko-

rábban legelő. 
84. Nagy Frȧjtál: n. Frȧitál ‘Freiteil’: szh. Mikocsȧ: szh. Málë

Megyë ‘Kis Megye’: szh. Frȧitál [K8: Mikócza; sz K9: Mikócza; sz, sző, l K12:

Mikoća, Mikoča; sz P: Mikocza; sz NB: Mikócza K17: Freital MoFnT2: Frej-

tál] Ds, sz. Egy elpusztult falu nevét őrzi [Gy1:341: Mykuse, Mikwzeh, Mikó-

csa], ill. a jobbágykorban ‘szabadföld’. Ide tartozik: 83. 
85. Marázai ut: n. Mȧ-

rázənər Vëk ‘Marasener Weg’: szh. Mȧrȧszki pút [K8: Marazai ut; út] Út Ma-

ráza felé. 
86. n. Mȧrázənər Vëktálər ‘Marasener Wegteile’ Ds, sz. A Marázai

út mentén húzódó földek. 
87. Marázai út: n. Mȧrázənər Vëk ‘Marasener Weg’:

szh. Milovȧ nyivȧ ‘Mile szántója’: szh. Mȧrászki pút [K12: Milovo nyive; sz

K17: Marázai út] Ds, sz. Maráza határával érintkezik. Ide tartozik: 86. 
88. [K8:

Tó a Lokotban; tó] 
89. Ló-kut: n. Loukeət ‘Lókút’: szh. Lokot: szh. Lokut [K2:

Lokott K8: Lókot; sz K9: Lokot; sz, l, tó K12, P: Lokot; sz NB: Lókot K17:

Lókút MoFnT2: Ló-kút] Ds, sz. Nevéből egy állítólagos kútra következtetnek.

A. sz. szláv elnevezés. Ide tartozik: 73, 90, 93, 96, 97. 
90. n. Hënëdər Míl ‘Hinter

der Mühle’: szh. Zȧ vodënicu ‘a malom mögött’ Ds, e, korábban szántó. Egy le-

bontott malomra emlékeztet a név (109. sz. név). 
91. Pécsváradi ut: n. Pëcs-

voȧrə Vëk ‘Pécsvárader Weg’: szh. Pëcsvȧrszki put [K8: Pécsváradi út; út] Út

Pécsvárad felé. 
92. n. Vȧiclsz Krȧic ‘Weitzl-Kreuz’: Vȧicliszki krszt Ke, tulaj-

donosa nevéről. Közelében megfagyott egy szabadságra érkező katona az 1.

világháború idején. 
93. Ló-kút: n. Loukət-Prénnjiə ‘Lókút-Brünnlein’: szh.

Lokut F, a hasonló nevű dűlőről elnevezve. Kútra már nem emlékeznek. 
94.
n. Tȧicsə Hȧnftól ‘Deutscher Hanftal’: szh. Svȧpszko konoplistyë ‘sváb kende-

res’: szh. Hȧnftol ‘n. Hanftal’ [K8: Német kenderföldek; sz, Hanfthal] Ds, Vö,

sz, e, korábban a német lakosság kenderföldje volt. 
95. n. Miləs(z) Khipl ‘Mül-

lers Gipfel’ D, sz a hajdani malom közelében. 
96. Levente tér: n. Leventeplácc
‘Leventeplatz’ S, r, sportpálya. A leventék gyakorlóhelye volt. 
97. Ló-kuti-hid:
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n. Loukətprëkə ‘Lokutbrücke’: szh. Lokotszkȧ tyuprijȧ Híd a hasonló nevű dű-

lőben. A 60-as években lebontották. 
98. Téesz istálló: Major, -ba: n. Csoport-

Stȧll ‘Stall’ Maj. 
99. Mároki szurdok: n. Moȧrokər Holl ‘Maroker Hohle’: szh.

Mȧrocski szurduk Úr, Hor Erdősmárok felé. 
100. Kéméndi ut: n. Kéméndər

Vëk ‘Kéménder Weg’: szh. Këmëntszkë put Út Máriakéménd felé. 
101. Ké-

méndi-rét: n. Kéméndər Vízə ‘Kéménder Wiesen’: szh. Këmëntszkë livȧdë S, r

Máriakéménd szomszédságában. 
102. Ignác-dülő: n. Ignȧcc: n. Ignȧctálər ‘Ig-

nacteile’: szh. Ignyȧt: szh. Ignȧcki brëg ‘Ignác hegye’ Ds, Vö, sz. Egy Ignác

nevű szerbről nevezték el, akinek háza s földje volt itt. 
103. szh. Crkvënicȧ:
szh. Crkvinȧ ‘templomhely’ Ds, e, föltehetően régi templom helyére emlékez-

tet. 
104. Marázai szurdok: n. Mȧrázənər Holl ‘Marasener Hohle’: szh. Mȧrȧszki

szurduk Úr, mélyút Maráza felé. 
105. Mároki ut: n. Moȧrokər Vëk ‘Maroker

Weg’: szh. Mȧrocski pút Út Erdősmárok felé. 
106. Baricsi-hid: n. Paricsprékə
‘Baricsbrücke’: szh. Báricskȧ tyuprijȧ Híd a hasonló nevű dűlőben. 
107. n.

Háksz Cíhlóufə ‘Haágs Ziegelofen’: szh. Hȧkovȧ ciglȧnȧ ‘Haág téglaégetője’

Téglaégető volt; tulajdonosa nevéről. 
108. Mároki-hid: Mukk-hid: n. Muksz-

prëkəa ‘Muckbrücke’ Híd az építtető tanácselnök nevéről a Mároki úton. 
109.
n. Hëəroultszmíl ‘Heroldmühle’: szh. Hëroldovȧ vodëncȧ ‘Herold-malom’ Ma,

már a múlt században lebontották. 
110. n. Mílpëərih-Pronn ‘Mühlberg-Brun-

nen’ F a hasonló nevű dűlőben. (119. sz. név). 
111. n. Fukszəpëərih ‘Fuchsberg’:

szh. Fukszbërg D, e, a. sz. az ott tanyázó rókákról nevezték el. 
112. Szavak: n.

Szȧvȧk: szh. Szȧvȧk [K8: Szabak; sz, sző K9: Szabák; sz, sző K12: Savak; sz,

e, l P: Szábák; sz NB: Szabak K17: Sabak MoFnT2: Szabak] Ds, sz, e. Ide

tartozik: 113, 122, 134, 137. 
113. n. Krousz-Szȧvȧk ‘Groß-Sabak’ Ds, sz, e. 
114.
Vájoggödör: n. Laməlouh ‘Lehmloch’: szh. Jȧmácsë ‘gödrök’ [K8: Vályog vető

tér] Gs, l. Régebben itt vályogot készítettek. 
115. Barics-szőlő: n. Mílvȧikoȧtə
‘Mühlweingarten’: szh. Vodënicȧ vinográd ‘malomszőlő’ S, Ds, r, e, sző. Nevét

a közeli rétről, ill. lebontott malomról kapta. 
116. n. Pȧricsər Vízəkront ‘Bari-

cser Wiesengrund’ S, sz, korábban konyhakert a Baricsi-rét mentén. 
117. Ba-

rics, -ba: Baricsi-rét: n. Paricsər Vízə ‘Baricser Wiese’: szh. Bárics: szh. Bárics

livȧdë [K2: Barszka Sztrana; l K8, 9: Barics; r K12: Barić; r P: Bari tó; r NB:

Barics K17: Barics II.] S, r, halastó. Ide tartozik: 172–173. 
118. Mároki-kipli:
~ -domb: ~ -hëgy: n. Márokə Khipfl ‘Maroker Gipfel’: szh. Mȧrocsko brdo:
szh. Mȧrocski brëg [K12: Maroker Gipfel, Maroker G.; sz K17: Mároker Gip-

fel] Ds, sz, e. – A. sz. kifli alakú domb Erdősmárok szomszédságában. 
119.
Műlbërg: n. Mílpëərih’ Mühlberg’ [K8, 9: Mühlberg; l, sző K12: ~; sz K17: ~

P: Mallomhegy; l MoFnT2: Műlberg] Ds, e. Nevét a hajdani malomról kapta.

120. Kispusztai-hid: n. Klápusztəprikə ‘Kleinpußtabrücke’: szh. Tyuprijȧ kod

Málë pusztȧrë Híd a hasonló nevű pusztánál. 
121. Kispuszta: n. Klápusztə
‘Kleine Pußta’: szh. Málȧ pusztȧrȧ: szh. Mȧisztërszkȧ pusztȧrȧ [K16, F4: Meis-

ter psz]. P, nevét bérlőjéről kapta, ill. mert kisebb a Liptódpusztánál (162. sz.

név). A 60-as években lebontották. 
122. Kispuszta: n. Klápusztə ‘Kleine Pußta’:

szh. Mȧlȧ pusztȧrȧ: szh. Mȧisztërszkȧ pusztȧrȧ ‘Meiszter-puszta’ [K16, F4:

Meister puszta] Ds, S, r, l. (L. 121. sz. név!) 
123. Kvëcsëpuszta: Szilvás, -ra: n.

Kvëcsəpousztə ‘Zwetschenpußta’: szh. Kvëcsë pusztȧrȧ [K9: Quecse puszta; r,

l MoFnT2: Szilvás] Ds, Vö, Fs, e. Nevét föltehetően régi szilvásról kapta. Épüle-

tekre nem emlékeznek. 
124. n. Khirvəszkróvə Holl ‘Kirchengraben Hohle’ Hor,

a hasonló nevű dűlőben (80. sz. név). 
125. n. Trípsztól ‘Triebtal’: szh. Lȧzinȧ do-

lina ‘Lázo völgye’ Vö, l, régebben delelő állatok részére. 
126. Tríp ‘Trieb’: szh.

Proistyë ‘terelő’ Úr, a Triebstal felé terelőút volt. 
127. Kátoji csibetelep: Csibe-

telep Tel. az 50-es években létesült, később lebontották. Nevét egy téves új-
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sághír nyomán kapta. 
128. Csibetelepi ut Út a Liptódpusztától a Csibetelep felé.

129. n. Poldər Holl ‘Polt-Hohle’ Hor, a közelben lakó család nevéről. 
130. n.

Pámsull ‘Baumschule’: szh. Raszádnyȧk Ds, sz, korábban csemetekert. 
131. n.

Páricsər Pronn ‘Baricser Brunnen’: n. Pȧricsər Prënnijə ‘Baricses Brünnlein’:

szh. Báricski bunárity ‘báricsi forrás’ F, a hasonló nevű rét (117. sz. név) mel-

lett. 
132. n. Pȧricsər Hȧnəftrészə ‘Baricser Hanfröste’: szh. Kudëlyárȧc ‘kender-

áztató’ Gs, S, l, kenderáztató volt a hasonló nevű réten. 
133. n. Mȧrtínisz

Cíhlóufə ‘Martinis Ziegelofen’: szh. Martonivȧ ciglȧnȧ ‘martini téglaégetője’

Téglaégető volt, tulajdonosáról nevezték el. 
134. n. Urusperh ‘Urusberg’: szh.

Uroski brëg: szh. Uruski brëg ‘Uros hegye’ Ds, e. Volt szerb tulajdonosáról ne-

vezték el. 
135. Cëndëplȧcc: n. Széndəplȧcc ‘Zehntelplatz’: n. Pëllstoukk Ёkər
‘Bildstock Äcker’: n. Trípsztálər ‘Triebteile’ [K12: Kirchhofgraben Theil; sz]

Ds, sz, sző, a hasonló nevű dűlők, ill. a képoszlop szomszédságában (L. 153.,

125., 33. sz. név!). 
136. n. Sëfəstól ‘Schäferstal’: szh. Torovi ‘birkaaklok’ Ds, Vö,

e. Korábban legelő volt. 
137. n. Klá-Szȧvȧk ‘Kleine-Sabak’ Ds, sz, e, a Szabak-

dülő kisebb része. 
138. Szavaki ut: n. Szȧvȧkər Vëk: ‘Szabaker Weg’: n. Klá-

pusztə Vëk ‘Kleinpußta Weg’: szh. Szȧvȧkszki pút Út a Szabak-dűlőn át a

Kispusztára (121. sz. név). 
139. Epërfás ut: n. Mȧulpëəsȧlë ‘Maulbeerenallee’ Út,

az egész határt átszelő fő dűlőút. Ide tartozik: 59, 91, 154, 177. 
140. Zsidó teme-

tő: n. Júdə Khiərhoff ‘Judenkirchhof’: szh. Jútszko gróblyë Te, elhanyagolt,

elvadult állapotban. 
141. Mëgye-dűlő: Langëtál: n. Lȧnətálər ‘Langeteile’: szh.

Mëgyë ‘mesgye, határ’ [K12: Megye, Szalasz; sz K17, MoFnT2: Megye] Ds,

sz, szokatlan hosszúságukró tanúskodik a német változat. 
142. szh. Bȧrszkȧ

sztráná ‘báricsi mocsaras oldal’? [K2: Diverticulum Barszka Sztrana ‘Barszka

Sztrana dűlő’] Ds, sz, e, l. Ide tartozott a 141, 157, 174. sz. névvel jelölt dűlők

K-i, a Baricsra (117. sz. név) néző oldala. 
143. n. Svoȧcȧkə ‘Schwarzacker’ Ds,

sz, e. Nevét a föld fekete színéről kapta. 
144. Kéméndi-tető: n. Këmëndə Hé
‘Kéménder Höhe’: szh. Grȧdinȧ ‘várrom’: szh. Grȧdovinȧ ‘várhegy’ [MoFnT2:

Kéméndi-tető] Dt, Fs, Ds, sz. Nagyobb része kéméndi terület. A szh. név a vár-

romok és a Schloßberg közelségére utal (L. Máriakéméndnél)!. 
145. Kólgrábën:
n. Khoulkróvə ‘Kohlgraben’: n. Cvȧtə Slosszpëərih ‘Zweiter Schloßberg’ (a

kéméndiek elnevezése!) [K2: Csatornya vagy Kohlwald; e K8: Kohlgraben; l,

sz, Kohlgraben erdő; e K12: Kohlgraben; sz, e, r P: ~; e, l K17: ~ MoFnT2:

Sloszberg] Ds, Men, sz, e. A név arra utal, egykor itt faszenet égethettek, vala-

mint a kéméndi vár közelségére. Később “uradalmi tagosított birtok” (161. sz.

név) Ide tartozik: 111, 136, 144, 146, 147, 151, 163, 175. 182. 
146. szh. Prdȧnác
‘fingos’ Men, e a Kohlgraben meredek K-i oldala. A. sz. “itt a lovak az eről-

ködéstől fingottak”. 
147. Sloszbërg-rét: n. Slosszpëərihvízə ‘Schloßbergwiesen’:

szh. Prdȧnác livȧdë ‘fingos rétek’: szh. Livȧdȧ ‘rét’ [K2: Diverticulum Szavino

Livada ‘~ dűlő’; r K8, 9: Csatorna; r P: ~; l] S, sz. Valamikor a pécsváradi

apátság tulajdona. A német név a várhegyre, a szerb a meredek hegyoldalra,

s az ott termő borókára utal. (L. még 146. sz. név!) A Csatorna név az itt el-

folyó vízfolyásra utal (148. sz. név). 
148. n. Khoulkróvə ‘Kohlgraben’ Vf a ha-

sonló nevű dűlőben (145. sz. név). 
149. Liptódpusztai ut: n. Litouvënər Pusztə

Vëk ‘Liptoder Pußta Weg’: szh. Pusztárszki pút Út Liptódpusztára. 
150. Svert-

főgër-kërëszt: n. Svëəcféhəs Krȧic ‘Schwertföger-Kreuz’: szh. Svërtfokszki

krszt Ke, 1863-ban állíttatta a család epilepsziás lányuk meggyógyulása remé-

nyében. 
151. n. Phëdərəsz Ёkk ‘Peters Eck’: szh. Zëcsnyȧ dolȧ ‘nyulak völgye’

Vö, e. Tulajdonosáról, Schäffer Péterről, ill. a nyulakról kapta nevét. 
152. [K2:

Jolna Sztrana; e] 
153. Bildstokk Vëg: n. Pëllstokər Vëk ‘Bildstockweg’: szh.

Kod krizsȧ ‘a keresztnél’ [K8: Bildstock; sző K12: Bildstock Aecker; sz K17:
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~] Ds, sz, a képoszlop szomszédságában. Ide tartozik: 176. 
154. n. Pëllstokə

Vëk ‘Bildstockweg’: szh. Put kod krízsa ‘Út a keresztnél’ Út a képoszlop, a

hasonló nevű dűlő s a Szerb-kereszt mellett (32, 153, 33. sz. név). 
155. Kisnyá-

rádi ut: n. Ksnárȧdər Vëk ‘Kisnyarader Weg’: szh. Kisnyárátszki pút Ds, sz a

hasonló nevű út mentén. 
156. Kisnyárádi ut: n. Ksnárȧdər Vëk ‘Kisnyarader

Weg’: szh. Nyȧrȧtszki pút: szh. Kisnyȧrȧtszki pút [K8: Kisnyárádi út; út] Út

Kisnyárád felé. 
157. Krávëszkrób: n. Rávəskróvə ‘Raubersgraben’ [K12: Rau-

bersgraben (az u utólag áthúzva!), Rabers Graben; sz K17: Rabersgraben]

Ds, e, sz. – A. sz. a név arra emlékeztet, hogy szerb rablók és betyárok ta-

tózkodási helye volt régebben. Ide tartozik: 168. 
158. Pusztai-hid: n. Pusztə-

prëkə ‘Pußtabrücke’: szh. Pusztȧrszkȧ tyuprijȧ Híd a Liptódpuszta közelében.

159. Pusztai-forrás: n. Pusztə-Prënnjiə ‘Pußta-Brünnlein’: szh. Pusztȧrszko

vrëlo F a Liptódpuszta közelében. 
160. szh. Torovi ‘aklok’ Fs, e, l, korábban

a juha’szok kedvelt tartózkodási helye. 
161. Liptódpuszta: n. Litouvənər Pusztə
‘Liptoder Pußta’: n. Pusztəfëlt ‘Pußtafeld’: szh. Velikȧ pusztȧrȧ ‘nagy puszta’

[K8: Liptódi psz. K12: (tintával bejegyezve!) Pécsváradi alapítványi uradalom]

Ds, S, sz, r, e, l. Jelenleg a Bólyi Mg. Kombinát birtoka. Ide tartozott: 145,

152, 182. 
162. Liptódpuszta: n. Litouvənər Pusztə ‘Liptoder Pußta’: szh. Li-

topsza pusztȧrȧ: szh. Velikȧ pusztȧrȧ ‘Nagy puszta’ [K16, F4: Liptódi puszta]

P, az épületeket lebontották. 
163. Góré-hëgy: n. Kuəripëərih ‘Góréberg’ D, l.

Liptódpuszta három kukoricagóréja állt rajta. 
164. Mitliberg: n. Mëtlpëərih
‘Mittelsberg’: szh. Szrëdnyë brdo: szh. Szërdnyi brëg ‘középső hegy’ [K8: Mit-

telsberg; sző K12: Mittelberg; sz, gy P: Közép hegy; sző, l] D, e, sző. Két utca

közt behúzódik a faluba. 
165. [K2: Grabik; l K8: ~; sz K9: Grabike; sző, e]

166. Szállás: n. Szȧlȧs: szh. Szȧlȧs [K2: Szálás pascuum ‘Szálás legelő’, Szállás;
l K8: Szállás; sz, sző K9: Szállás; sz, e K12: Szalasz; sz P: Szállás; sző, sz, l, e

K17, MoFnT2: Szálás] Ds, sz. Ide tartozik: 155. 
167. Kisnyárádi-szurdok: n.

Ksnárȧdər Holl ‘Kisnyarader Hohle’: szh. Nyȧrȧtszki szurduk Hor, Úr Kisnyá-

rád felé. 
168. n. Juhëpëərih ‘Jucheberg’ D, Men, e Nevét a meredek emelkedő-

ről kapta. 
169. Aik Puss: n. ȧih Piəsiə ‘Eichbüschchen’: szh. Rȧzbojistë ‘csata-

tér, dúlás helye’: szh. Cërijȧ crnkȧ ‘fekete tölgyes’ Ds, e, sz, korábban tölgyes.

A szerb név valamilyen csatározás emlékét őrzi. 
170. n. Ájhlpám ‘Eichenbaum’

tölgyfa faóriás volt, csak a tuskója maradt. 
171. Karika-erdő: n. Koȧrikə ‘Ka-

rika’: szh. Kȧrikȧ [K2: Sylva Karika ‘Karika erdő’, Karika; e K8: Karika

erdő; sz] Ds, e. 
172. Kápolna-rét: n. Khȧpëləvízə ‘Kapellenwiesen’: szh. Kȧ-

polcnȧ lyivȧdȧ S, r, halastó. Nevét a kisnyárádi kápolna közelségéről kapta.

173. Halastó: n. Fistȧih ‘Fischteich’: szh. Ribnyák [Baricsi-halastó K17: Barics

I.] Halastó, a tsz létesítette. 
174. Karika: n. Koȧrikə Stékə ‘Karikastücker’: szh.

Kȧrikȧ [K8: Karika; sz, sző K12: ~ sz P: ~; sz, e, l NB, K17, MoFnT2: ~] Ds,

sz. A terület kerek formájú. 
175. [K2: Jaszenek; e K8: Jeszenák; l K9: ~; e]

Kőriserdőre emlékeztet. 
176. n. Vëəsëndə Vëksztálər ‘Versender Wegsteile’ Ds,

sz a Versendre vezető út mentén. 
177. Versendi ut: n. Vëəsëndə Vëk ‘Wer-

schender Weg’: szh. Vrsənszki put: szh. Vërsëntszki pút [K8: Versendi út; út]

Út Versend felé. 
178. n. Pëllstokk Krȧic ‘Bildstock-Kreuz’: n. Khȧpnbergəs

Krȧic ‘Kappenberger-Kreuz’ Ke, gyermektelen házaspár állíttatta a képoszlop-

hoz vezető úton. (33. sz. név). 
179. Tortál: n. Tuətálər ‘Torteile’: szh. Nȧdicȧ
[K9: Nádicza; sző K12: Nadiža; sz P: Nadicza; sző K17: Tortal] Ds, sz. Régi

neve elpusztult falu emlékét őrzi. [Gy1:344: Nodoyca, Nodoycha, Nadaycha,

Naydaycha, Nadoycha, Nadica] – A. sz. a nadica szerbül ‘visszavonulás’-t je-

lent, a török elleni harcra emlékeztet. 
180. Barbarci ut: n. Pávȧcər Vëk ‘Bawa-

zer Weg’: szh. Babarszki pút Út Babarc felé. 
181. Pincesor: n. Khëlərȧi ‘Kel-
<-P> @@1@<S297>

<-P>
lerreihe’: szh. Plȧninȧ ‘hegység’ Pincék és présházak sora. 
182. Fenyő-hëgy: n.

Fihtəpëərih ‘Fichtenberg’: szh. Borovnyi brëg [MoFnT2: Fenyő-hegy] Ds, sz,

e. Korábban fenyveserdő és legelő, most akácos. 
183. n. Ájhlpám ‘Eichenbaum’

Védett faóriás, egy régi erdő utolsó hírnöke. 
184. Babaci-kërëszt: n. Pávȧcər

Vëkkrȧic ‘Bawazer Wegkreuz’: n. Pusztə Krȧic ‘Pußta Kreuz’: szh. Bȧbȧrszki

krszt Ke a Babarcpuszta és a határ közelében. – A. sz. egy Vodinac nevű szerb

állíttatta. 
185. n. Tȧll ‘Delle’ Vö, l, nevét fekvéséről kapta. 
186. szh. Gornyi

Nȧdicȧ ‘felső Nadica’ [K12: Gorni Nadiža; sz] Ds, Fs, sz. 
187. n. Vëəsëndər

Pusztə ‘Werschender Pußta’: szh. V(ë)rsënszkȧ pusztȧrȧ ‘versendi puszta’ [F4:

Versendi puszta] Ds, Fs, Vö, Os, sz. Korábban a Versendipuszta birtoka. Ide

tartozott: 186, 185, 190. 
188. Szajk Puss: n. Szȧikənər Pus ‘Seiker Busch’: szh.

Szȧiszki Pus [K12: Saiker Busch; sz K17: Szajker Busch] Ds, sz. – A. sz.

korábban a szajki határt bokrok jelezték. Régen föltehetően erdő volt. 
189.
[K9: Cser; e] A Babarcpuszta épült a helyén. 
190. Versendi-tál: n. Vëəsëndə

Tól ‘Werschender Tal’: szh. Vrsënszkȧ dóla ‘Versendi völgy’ [K8: Versendi

völgy; sz K9: ~; sz, e K12: Versender Thal; sz K17: ~] Vö, Os, sz a versendi

határ szomszédságában. Ide tartozik: 185.
</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 5. K8:

Liptódi erdő – 6. K12: Szalas – 12. K8:

Volt szérűskert – 60. K8: Kéméndi ha-

tárnál – 62. K8, 9: Gacsuper K17,

MoFnT2: Szabad-hegy – 65. K12: Zadnye

groblje – 66. K8: Rosenköppel – 69. K8:

Katzen B. MoFnT2: Patkányos-patak –
73. K8: Lokot kenderföld K8, 9: Mlada

diaka K12: Mlada djaka – 88. K8: Tó a

Lokotban – 94. K8: Német kenderföldek
– 119. P: Mallomhegy – 121. K16, F4:

Meister psz. – 135. K12: Kirchhofgraben

Theil – 145. K2: Csatorna vagy Kohlwald
– 147. K2: Szavina Livada K8, 9: Csator-

na – 152. K2: Jolna Sztrana – 164. P:

Közép hegy – 165. K2, 8: Grabik K9:

Grabike – 175. K2: Jaszenek K8, 9: Je-

szenák – 189. K9: Cser.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K8: Kert szérű
K8: Mikocza alatt; l K8: Malomtelke;
belsőség K8: Szérűskert; belsőség – szh.

Kalla, szh. Misin breg. – valamint a

Györffynél jelzett Nógrád, Váralja, Gyak,

Mikócsa és Nadica elpusztult községek

helyét. Adataikat lásd az 58., 61., 79., 84.,

179. sz. neveknél!</A-1></P>

<P> 
 <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Gy1 =</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Györffyl – K2 = 1789: P.várad, 1798/

1799: Proc. Urb. P.várad 38., 81., 121., 240.

p. – K8 = 1875: BiÚ 453, Tkv – K9

= 1855: BmK 171 – K12 = 1865: Katasz-

teri színes birtokvázrajz – P: 1865 –
K16 = 1882–84: a III. orsz. felmérés

75 000-es térképei – NB: 1894–1904, 2935

– F4 = 1924–27: A IV. orsz. felmérés

térképei – K17 = 1958: A kataszteri szí-

nes tk. 10 000-es fénymásolata – Hnt:

1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Blanadl Mária főisk. hallga-

tó, dr. Hoffmann Ottó főisk. docens, Vas-

vári Szvetozár. – Adatközlők: Bayer

Andrásné 47, Bayerné Hoffmann Anna

51, Bayer Tamásné 70, Brachmann József-{?A}

né 49, Czikovácz Milivoj 57, Engländer

Antalné 48, Englert József 51, Gerner

Imre 35, Gernerné Engländer Klára 30,

Gerner Józsefné 58, Hoffmann János 70,

Klics Bálint 80, Kozity Milan 80, Kozity

Natalija 82, Kozity Radivoj 62, Martini

Alajos 66, Martini Alajosné 60, Pfund

Bálint 27, Pfundné Bayer Edit 26, Reger

József 29, Reger Józsefné 26, Reinspach-

né Bayer Gertrud 35, Wegbauer Jakab

81, Witzl Antal 54, Wölfling Koonrád 68 é.</A-1></P></duolan 2>

97.71
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